HPLA 7019  -  ASSESSMENT 1

CICERO AGAINST VERRES 2.1  -  SECTIONS [76] – [78]

SECTIONS [76] -  [78] TRANSLATION

[76]   In the forum of Laodicea a bitter spectacle was staged [which was] both wretched and grievous for the whole province of Asia;  an aged parent was lead out to execution and by his side was his son; the former because he had defended the modesty of his children, the latter because because he had defended the life of his father and the reputation of his sister.  Each was weeping, not for his own execution, but the father for the death of his son and the son for his father.  What tears do you think that Nero himself poured out?  What weeping was there in the whole of Asia?  What grief and groaning by the citizens of Lampsacus that noble and innocent men, allies and friends of the Roman people, were to be struck down with an axe on account of the singular wickedness of a most dissolute man and most shameless lust!

[77]   Dolabella, now I am not able to have pity either on you or your children who you have left in need and loneliness.  Did Verres mean so much to you that you wished his lust to be washed with the blood of innocent men?  Was it for that reason you left the army and the enemy so that you might lessen the dangers to that most wicked man by force and cruelty?  Because you appointed him in place of your quaestor, did you think that he would be a friend to you for ever?  Did you not know that the consul C. Carbonem, whose quaestor he in fact was, by him was not only left but also robbed of supplies and money and heinously attacked and betrayed?  Accordingly, you have learned by experience the perfidy of this man, both when he took himself off to your enemies and when the man, being guilty himself, gave the most damning evidence against you, and when he refused to give up the accounts of the treasury unless you had been condemned.

[78]  Verres, will your lusts be so great that neither the provinces of the Roman people nor foreign nations are able to suffer and endure them?  Unless that which you will have seen, which you will have heard, which you will have desired, which you will have thought of, will have been ready at your nod, unless it will have obeyed your lust and your greed, will men be let loose, will homes be stormed, will not only subdued states but even the states of allies and friends take refuge in force and arms, in order that they may repel the crime and the lust of a legate of the Roman people from themselves and from their children.  For I ask you, were you surrounded at Lampsacus?  Did that crowd begin to burn the house in which you were staying?  Did the Lampsaceni wish to burn alive a legate of the Roman people?  You are not able to deny it;  for I have your evidence which you gave to Nero;  I have the letter you sent him.  Read out this actual passage from the statement.  'The evidence of C. Verres against Artemidorus.  Not much afterwards against the house...'

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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SECTIONS [76] – [78] COMMENTARY (2,500 word limit)

The trial of Gaius Verres in 70 BC flowed from his time as Governor of Sicily where he was noted for greed and corruption.  Certain prominent citizens of Sicily decided to take action against him in the Roman courts on a charge of extortion and they engaged Cicero, then aged 36, to prosecute on their behalf.  The case was a tremendous challenge because the defendant was a member of the senatorial class who could muster powerful friends in his support and he was defended by Hortensius, the foremost advocate in Rome.  The time to collect evidence and witnesses was short and the plaintiffs were non-Romans from Sicily who would find it difficult to enlist the sympathy of a Roman jury.  Nevertheless, Cicero's presentation of the case brought the trial to a dramatic and premature end.  The accused, sensing that there was an overwhelming case against him, departed into voluntary exile and died in 43 BC[footnoteRef:1].  There are helpful overviews of the background in BEARD (2015)[footnoteRef:2] and RAWSON (1975)[footnoteRef:3]. [1:  GREENWOOD (1928).  p.xiv]  [2:  BEARD (2015).  pp. 253-255]  [3:  RAWSON (1975). pp. 41-43] 

Had the case proceeded to a normal conclusion, Cicero would have delivered the speech, now known as In Verrem 2.1, which he had prepared.  Its purpose was to put before the jury matters which had occurred before Verres became Governor of Sicily and to demonstrate that Verres's conduct as Governor formed part of a much wider pattern of bad behaviour, that Verres was irredeemably corrupt and cruel, greedy and licentious.  To illustrate his theme, Cicero related a number of incidents, one of which had occurred about 10 years previously when Verres was serving on the staff of Dolabella, the Governor of the Roman province of Cilicia.  According to Cicero, while away from Cilicia on official business, Verres was lodged in the town of Lampsacus where his attention was drawn to the beautiful and virtuous daughter of the town's most prominent citizen, Philodamus.   Verres, filled with lust, developed an elaborate plot, to try and seize the woman from the house of her father during a dinner party.  The outcome was a brawl between, on one hand, the henchmen of Verres, and on the other, Philodamus and his household, which resulted in the death of a lictor who was part of Verres' entourage.  Later, to cover up his role in this sordid affair, Verres engineered the trial and execution of Philodamus and his son.

Cicero's account of this incident occupies only about one sixth of the whole speech, In Verrem 2.1.  It is sketchy, irrelevant to the main charge and based on hearsay evidence.  It is short on detail and raises many questions.  For example, why was the plan to abduct the woman at a dinner party, in front of her father, with his servants in attendance?  This was certain to be fiercely resisted resulting in a fracas which is exactly what happened.  Why did Verres not go to the dinner party to see the woman who was the object of his lust.  How many of Verres henchmen were present in the fracas?  Were weapons drawn and who actually killed the lictor?  How did the citizens of Lampsacus recognise Verres as the instigator of the disturbance when he was not present himself?   STEEL (2004)[footnoteRef:4] says "there are strong grounds for believing that Cicero's account is seriously misleading..." and also  "... the is no evidence to suggest that Verres actions during and after the affray at Lampsacus were anything other than an upright and conscientious provincial official[footnoteRef:5]".  Given the lack of detail, it is difficult to be sure what went on but there can be no doubt that Cicero, as prosecutor, was trying to cast Verres in the worst possible light.  We only have his side of the story and events almost certainly did not unfold exactly as he described.   [4:  STEEL (2004).  p.245]  [5:  STEEL (2004. p.250] 


Cicero mounts his attack using his full range of rhetorical skills.  He makes use of the flexibility of Latin word order to achieve variety, thereby to maintain the interest of the jury and impress them.  VASALY (2002)[footnoteRef:6] writes: "[Cicero uses] an elegant prose style, marked by constant variation among the rhythms, sentence lengths, and tropes..."  He is fond of superlatives and in [76] he says Philodamus and his son died as the result of:  "... hominis flagitiosissimi singularem nequitiam atque improbissimam cupiditatem ..."  He uses striking combinations as in the hendiadys in [78] scelus ac libidinem.  But as well as blackening the name of Verres, he is also out to enlist sympathy of the jury for Philodamus and his son as in [77] where he asks, rhetorically, whether Dolabella was so dear to him that he wished his lust " ... hominum innocentium sanguine lui". [6:  VASALY (2002)  p.93] 


After the trial, Cicero published the speeches, both the speech he had given and the five speeches which he had prepared and they are of great importance as they contain a wealth of information for the historian and the lawyer.  It is not recorded whether the Sicilians ever obtained the financial recompense they had sought. 
The short extract which is the subject of this commentary comes about two thirds of the way through Cicero's retelling of the Lampsacus episode and it follows an account of the corrupt efforts of Verres to secure the trial and conviction of Philodamus and his son. 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

[76]

In this section, Cicero, appealing to the emotions, describes the scene of the execution of the unfortunate Philodamus and his son.  Cicero casts them as innocent and helpless victims of the unscrupulous and wicked Verres who is prepared to murder innocent people to cover up his own misdemeanours.  

Laodiceae    Laodicea was a town in Nero's province of Asia roughly 250 miles southeast of Lampsacus.  It was perhaps natural that the execution should have been organised far from Lampsacus, as its citizens, who had responded vigorously to the outrage against Philodemus, might also have reacted vigorously to his execution.  GILDENHARD (2001)[footnoteRef:7], raises the possibility that Laodicea was chosen as it was the judicial centre closest to Cilicia where Dolabella was Governor.  The Oxford Classical Dictionary[footnoteRef:8] mentions Laodicea as an assize district in the period 56-50 BC which is well after the Lampsacus incident (80 BC) so GILDENHARD's suggestion may be right. [7:  GILDENHARD (2001). p.142,  quoting MITCHELL (1986), p.193,]  [8:  Oxford Classical Dictionary (2012) (4th Ed);  entry under 'Asia, Roman Province'.] 


pater de fili morte, de patris filius.    Cicero uses figures of speech to change the rhythm of sentences and thus to add interest.  GILDENHARD (2001) draws attention[footnoteRef:9] to this chiasmus in which a grammatical pattern is repeated in reverse order, a – b, b – a  thus: [9:  GILDENHARD (2011). p.142  ] 


pater (a)  de fili morte (b)   (b) de patris [sc. morte]   (a) filius

Quid lacrimarum ipsum Neronem putatis profudisse?  By using the word putatis Cicero encourages members of the jury to think about the scene of the execution and engage their emotions, that is to say, he is deploying arguments related to pathos.  However, it is not clear why he should be inviting the jury to think how many tears Nero shed.  Perhaps he is implying that Nero, having given in to pressure from Dolabella to fix the trial of the unfortunate Philodamus and his son, is now having regrets and shedding many tears.

propter hominis flagitiosissimi singularem nequitiam atque improbissimam cupiditatem.  Before changing the subject, Cicero seeks an impressive ending to this section.  He does so, using a pair of phrases in the pattern attribute:noun, namely, singularem nequitiam and improbissimam cupiditatem.  The syllable pattern in these phrases is 4:4 and 5:5 which has a climactic effect, including as it does a superlative.  DYCK (2008)[footnoteRef:10] writes that it was a favourite technique of Cicero, when in full flow, to employ clauses of increasing length. [10:  DYCK (2008). p.18] 


[77]

Having powerfully appealed to the emotions by describing the execution of Philodamus and his son, Cicero switches his attention to those responsible, firstly to Dolabella in this section and then to Verres in [78].  He imagines Dolabella as being present in the trial although, in fact, he had been condemned to exile on his return from Cilicia in 78 BC on a charge of extortion, the main witness against him being Verres[footnoteRef:11].  He draws attention to the extraordinary behaviour of Dolabella who went to great lengths to protect Verres.  He left his army in the field and travelled to the neighbouring province so he could rig the trial of Philodamus in favour of Verres.  But he was not only callous but stupid as Verres had a record of treachery and bad behaviour and was not worth protecting.  To personalise and drive home his attack, Cicero makes prominent use of second person pronouns and adjectives:  tui, tuorum, tu, tibi, tua, tibi, tibi, te, te.    [11:  GILDENHARD (2011). p.6] 


tanti fuit    'Verbs of Rating and Buying are construed with the Genitive of the General Value or Cost ... Verbs of Rating are aestimare (to value) ... esse (to be worth)'[footnoteRef:12]   So, here, tanti is construed with a part of esse. [12:  GILDERSLEEVE & LODGE (1895) para 379 and 380.  ] 


lui     OLD gives a range of meanings for luo:  s.v.1 "to suffer by way of expiation";  s.v.4 "to discharge a debt";  s.v.5 "to liberate".  Here the meaning is s.v.2 "to atone or make amends for, to expiate";  it is a word with religious echoes.  Here Cicero asks Dolabella whether Verres meant so much to him that he wished the lust (of Verres) to be washed (lui) with the blood of innocent men (ie, Philodemus and his son).

tibi ... constitueras     tibi is an 'ethical' dative.  The use of this form is not very common and nothing to do with ethics;  it is confined to personal pronouns and is a colloquialism[footnoteRef:13].  It is found, for example in Cic.Verr. 2.3.213 there is:  "Tu mihi, ... istius audaciam defendis?"  (tell me, do you defend that man's audacity?).  Also at  [13:  GILDERSLEEVE & LODGE (1895), para 351] 

Cic. Cat. 2.10  "hoc vero quis ferre possit, inertes homines fortissimis viris insidiare,  ...  dormientes vigilantibus?  qui mihi accubantes in conviviis... "  ("But who can bear this, that indolent men should plot against the bravest ... men asleep against men awake?  Men lying at feasts..."[footnoteRef:14]).   In this latter case, DYCK (2008) comments that:  "mihi keeps C. present as the disapproving observer but is not to be rendered in English, an example of the ethical dative used in lively and ironic statements."[footnoteRef:15] [14:  Translation at www.perseus.tufts.edu]  [15:  DYCK (2008) p.140] 


quaestoris in loco   When he arrived in Cilicia, Verres, then about 35 years of age[footnoteRef:16], was initially a legate on the staff of the Governor, Dolabella.  However, one of the quaestors, C. Malleolus, was murdered and Verres was promoted to quaestor in his place as recounted by Cicero at Verr. 2.1.41:  "itaque idem iste, quem Cn Dolabella postea, C. Malleolo occiso, pro quaestore habuit..." [16:  Verres was born is about 115 BC, according to GILDENHARD (2011) p.5] 


putasti?  nesciebas?   An unusual and striking juxtaposition of two verbs, one at the end of a sentence, the other at the beginning, no doubt quite deliberate and for effect.

C. Carbonem consulem    In 84-83 BC, Verres served as a quaestor under the consul, C. Carbo.  As Cicero relates in Verr. 2.1.34-42, Verres was entrusted with a very large sum of money intended for the consular army in Gaul.  He expended part of the money quite properly on such things as soldiers' pay, corn and the commander's private staff.  The remainder he took with him when he deserted the army and changed sides in the power struggle between Sulla and Marius.  As Cicero tells us in this section [77], C. Carbo was "... non modo relictum sed etiam spoliatum auxiliis, pecunia, nefarie oppugnatum et proditum."

non modo ... sed etiam   DYCK (2008)[footnoteRef:17] draws attention to the way Cicero achieves clarity of structure through the use of such correlatives as 'non modo ... sed etiam'. [17:  DYCK (2008) p.18] 


expertus es   OLD s.v. 4c  "experior ... to find by experience (a person, thing, to be of a given sort)".


[78]

In this section, Cicero addresses Verres directly using a series of rhetorical questions and hyperbole as a way of piling on the pressure.

erunt   GILDENHARD (2011)[footnoteRef:18]  quoting MITCHELL (1986, p.194) writes that: "the future indicative is not uncommon in indignant rhetorical questions of this sort where the deliberative subjunctive might be expected."  Another example is the rhetorical question which opens Cic. Cat. 1:  'Quo usque tandem abutere (ie, abuteris) Calilina patientia nostra?' [18:  GILDENHARD (2011)  p.147  ] 


ut eas [libidines] capere et sustinere non provinciae populi Romani non nationes exterae possint    This is hyperbole because there is no question of the provinces of the Roman people or foreign nations placing restraints on the lusts of Verres.

Tune quod videris, quod audieris ... propulsare possint?    One of the problems for the orator is balancing clarity against rhetorical force and in this lengthy sentence, Cicero leans heavily towards rhetorical force.  It would have sounded impressive if ever it had been spoken in court but whether it would have been clearly understood is less certain.  It is constructed as a rhetorical question directed at Verres as emphasised by the first word tu.  There follows an impressive sequence of four short relative clauses starting with quod, two factual conditional clauses starting with nisi and a concluding purpose clause starting with ut.  It contains a variety of oratorical the ornaments:  asyndeton (no conjunctions between the 4 quod clauses and elsewhere), anaphora  (quod ... quod ... quod ... quod ...),  homoioteleuton ( ... videris ... audieris ... concupieris ... cogitaris ...),  hendiadys (scelus ac libidinem)  and alliteration (propulsare possint)

(a) immitentur (b) homines (a) expugnabuntur (b) domus, (b) civitates ... confugient ...  GILDENHARD (2011) points out[footnoteRef:19] that these words constitute a tricolon;  the first two verbs are passive but there is chiastic inversion in the third part of the tricolon and the verb is in the active.  The words refer to the incident following Philodamus's disastrous dinner party when the citizens of Lampsacus attacked the house in which Verres was staying.  The citizens, described in [63] as normally "homines ... cum summe in omnis civis Romanos officiosi tum praeterea maxime sedati et quieti...", had been driven to violent action by the appalling behaviour of Verres. [19:  GILDENHARD (2011)  p.148] 


habeo enim testimonium tuum ... in Artemidorum;  non multo post in domum...   Here Cicero claims to have a letter from Verres to Nero[footnoteRef:20] relating to the disturbance at Lampsacus and he instructs a court official to read it, using the word "recita!".  Cicero was given permission to act as prosecutor on about 20 January 70 BC and the case came to trial on 5 August so there was very little time to compile a case.  He set about collecting evidence and witnesses with great energy, including spending about 60 days in Sicily,[footnoteRef:21].  How this letter came to light and who obtained it for Cicero 10 years after the events to which it relates are fascinating questions. [20:  SUMNER (1978) p.152.  Confirms that Caius Claudius Nero was Governor in Asia 80 BC]  [21:  GILDENHARD (2011)  p.7] 
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